
الترجمة في المجالات الأدبیة: اسم المقرر 
التاسع: مستوى المقرر

 سبم448: رقم المقرر ورمزه 
2: الساعات المقررة 

:وصف المقرر

يھدف ھذا المقرر إلى تمكـین الطـلاب مـن المھـارة الـضرورية لترجمـة نـصوص                  
, وقصـصیة , نثرية من مختلف الأجناس الأدبیة يـتم انتقاؤھـا مـن أعمـال روائیـة              

ومقــالات ودراســات نقديــة ذات طــابع فنــي لأدبــاء عــرب وإســبان   , ومــسرحیة
ويركز المقرر على وجوب احترام النص الأصلي في مضمونه وحتـى           .  معاصرين

وذلـك للوفـاء بمـا فیـه مـن صـفات الأدب مـن أحاسـیس                 , في شكله إن أمكـن    
المؤلــف وعواطفــه وتخیلاتــه وصــور بلاغیــة وتعبیــرات أنیقــة حتــى يكــون الــنص 
. المتــرجم موافقــا لــروح اللغــة المنقــول إلیھــا ولثقافتھــا ولتقالیــدھا ولقواعــدھا

ويتعــرف الطالــب أيــضا مــن خــلال ھــذه النــصوص علــى خصائــصھا الأســلوبیة   
كما يتعرف على الصور البلاغیة وسبل      . والشكلیة التي تجعل منھا أعمالا فنیة     

.العربیة/الإسبانیة/و طرق نقلھا من العربیة

:رر السلوكیةأھداف المق

العربیـة مـن مختلـف    /الإسـبانیة /يترجم الطالب بدقة نصوصا مـن العربیـة    -
الأجناس الأدبیة ويحافظ قدر الإمكان على الوظیفة التعبیرية للغـة الـنص         

.الأصلي
يتدرب الطالـب علـى تطبیـق المراحـل الـثلاث لعملیـة الترجمـة وخاصـة                 -

.ى روح النصمرحلة التحلیل لما لھا من دور حاسم في النفاذ إل
المعنـى  : يتدرب الطالـب علـى تحديـد مختلـف مـستويات معنـى الـنص              -

 والدلالـة الإضـافیة     Denotación)(الدلالة الحرفیة   , المعجمي والسیاقي 
)(Connotación ,     و يتعرف على تطبیق استراتیجیات الاسـتنتاج للوصـول

كمــا يتــدرب علــى تمییــزه بــین الأفكــار , إلــى المعــاني المــضمرة للــنص
.ساسیة والعرضیة فیه وتكوينه الأحكام النقدية علیهالأ

ــة    - ــة والخــصائص اللغوي ــاس الأدبی ــف الأجن يراجــع الطــلاب ســمات مختل
... والبلاغیة لھذه النصوص كالجناس والطباق والتكرار والتقـديم والتـأخیر         

ويـتم إبـراز    , والتي تعرض لھا في مقرري لغويـات الـنص وعلـم الأسـلوب            
.  ف بین اللغتینأوجه التشابه والاختلا

يعرف الطالب مختلف السبل والطرق التي يمكن استخدامھا لنقل ھـذه     -
.العربیة/الإسبانیة/من العربیةالخصائص النصیة 



يعرف الطالب كیفیة تحديد وتطبیق مختلف الاسـتراتیجیات لنقـل البیئـة            -
ــنص     ــة مــن ال ــة واللغوي ــة والدينی ــة والاجتماعی ــة المادي ــة والثقاف الطبیعی

.إلى النص المترجمالأصلي 
يتدرب الطالب على التدقیق في مثل ھذا النوع من النـصوص بملاحظـة             -

الرمــوز الكتابیــة الموظفــة لغــرض معــین كالكتابــة بحــروف كبیــرة أو بــین  
ھلالــین أو اســتخدام الحــروف المائلــة و الوقــوف عنــدھا قــصد إعطائھــا   

.الاھتمام الذي تستحق عند مرحلة التركیب

:ررطريقة تدريس المق

يتم تخصیص الأسبوعین الأولین من ھذا المقرر إلى جوانب نظرية يـتم خلالھـا            
تذكیر الطلاب بمختلف الأجناس الأدبیة وخصوصیاتھا الأسلوبیة والبنائیة والفنیة 

وذلك انطلاقا من نصوص أدبیـة قـصیرة        , وببعض الصور البلاغیة الأكثر استخداما    
أسابیع المقرر فیـتم تخصیـصھا للتـدريب    أما بقیة . ينتقیھا المدرس لھذا الغرض 

ــى      ــسبقا حت ــة للطــلاب م ــنص المرشــح للترجم ــدم المــدرس ال المباشــر ويق
ــه الدلالیــة   ــراح ترجمــات لمختلــف وحدات ــه و يحــاولوا اقت يقــسم . يستأنــسوا ب

إلى ثـلاث مراحـل وھـي       ) ترجمة نص (المدرس كل مرحلة من مراحل التدريب       
:المراحل المعتادة في كل عملیة ترجمیة

تكتــسي ھــذه المرحلــة التــي تــسبق مرحلــة التركیــب أو  :  مرحلــة التحلیــل-
ويـتم خلالھـا إخـضاع الـنص     , التألیف أھمیة بالغة في ترجمـة النـصوص الأدبیـة    

المرشح للترجمة إلى مسائلة مفصلة وشاملة تفـضي إلـى الإحاطـة بنواحیـه              
 لا تتحقق أمانـة النقـل علـى أن لا تتجـاوز     و بدونھا, الشكلیة والنفاذ إلى روحه  

ويـتم ذلـك عـن    . ھذه المرحلة ربع الوقت المخصص لترجمة النص داخل الفصل       
:طريق مراعاة النقاط التالیة

ويقص ما يحیط به من , بتصوير جو النص, من باب التمھید, يقوم المدرس-
ب ويعــرف الطــلاب تعريفــا مــوجزا بحیــاة الأديــ, ويــذكر مناســبته, حــوادث

.وبالنواحي الھامة منھا مما له صلة بالنص المرشح للترجمة
, يقرأ المدرس النص قراءة نموذجیة مراعیا حسن الأداء وتمثیـل المعنـى           -

ويعنـى المـدرس بتـصويب الأخطـاء تـصويبا          , ثم يقرأ كل طالب جزءا منـه      
.مباشرا سريعا حتى لا يثبت الخطأ في أذھان الطلاب

ل موضوع النص وأفكـاره العامـة لاختبـار         يوجه المدرس بعض الأسئلة حو    -
.مدى فھم الطلاب للنص

ثم يـشرح المـدرس مـدلول الـنص ويبـین الـصعوبات اللفظیـة والبنائیـة و               -
ــودة فیـــه  ــة والمقاصـــدية الموجـ ــلوبیة , الدلالیـ ــین خصائـــصه الأسـ و يبـ

ولیس من المطلوب تعقب جمیـع الـصور البلاغیـة التـي فـي              , والشكلیة
.ھا أثرا في المعنى وأسھلھا للطلابالنص ولكن يكتفي بأوضح



 مرحلة التركیب أو التألیف وھي بداية الترجمـة الفعلیـة ويتبـع فیھـا المـدرس           -
:المراحل التالیة

يقسم النص إلى وحدات متصلة المعنى وقد تكون الفقـرة المؤلفـة مـن              -
.جملة أو عدة جمل متكاملة في النص

فـإذا  , المطلـوب ترجمتھـا   يطلب المدرس من أحد الطلاب ترجمة الوحدة        -
ــوي أو      ــدلالي أو النح ــي أو ال ــى المــستوى اللفظ ــل عل ــاك خل ــان ھن ك

ويطلـب  , وعن طريق الشرح المباشـر يبـین لـه مـواطئ الخطـأ           , الصرفي
إلى طالب آخر عـرض مقترحـه مـع مراعـاة تجنـب الأخطـاء التـي سـبق            

.التنبیه إلیھا
د يطلـب إلـى     وق ـ, ثم يأتي دور المدرس فیعید صیاغة المعنـى بأسـلوبه         -

بعض الطلاب أن يعیدوا ترجمتھم لیحـاكوا طريقتـه فـي صـیاغة المعنـى               
ثم يفسر للطـلاب لمـاذا آثـر    , قصد الوصول بترجمتھم إلى الحد المطلوب    

بعـد ذلـك ينتقـل إلـى        , ھذه الكلمة وفضل ھذه الصورة و عدل عـن تلـك          
ويوضـح المـدرس للطـلاب أن الترجمـة         .  وحدة أخرى حتى ينتھي النص    

رحة ھي من بین أخريات كثیرة ممكنـة ولیـست الترجمـة المثلـى              المقت
.الوحیدة

عن طريق القراء المتأنیة للنص المترجم يـتم الـتفطن إلـى            :  مرحلة المراجعة  -
بعـد ذلـك يقـرأ     . السھو والأخطاء ومن ثمة معالجتھـا أو للمفاضـلة بـین البـدائل            

.لترجمةالنص قراءة جھرية تكون الصیغة النھائیة للنص المقترح ل

:مصادر محتوى المقرر

ينتقي المدرس أسبوعیا نصوصا من مختلف الأجناس الأدبیة من أعمـال كتـاب             
عرب وأسـبان ومـن الأفـضل أن يختـار أكثـر النـصوص مـن أدب  العـصر الحـديث                

ويمكن أن يختار بعض النصوص من أدب العصور الماضـیة          , بحیث تراعي میولھم  
وفي كل  . ھولته ومما يحقق الأھداف السابقة    مما يماثل الأدب الحديث في س     

أمـا التـدرج   . الأحوال يجب أن يراعي في اختیار ھـذه النـصوص التـدرج والتنويـع       
, ومن بساطة الـسیاق إلـى تـشعبه       , فیسیر بالنصوص من القصیر إلى الطويل     

... ومن قرب الصور البلاغیة إلى بعـد مأخـذھا        , ومن وضوح الأفكار إلى غموضھا    
س التنويع في اختلاف الأغـراض فمـن الـنص الـذي يغلـب علیـه                ويتوخى المدر 

الوصف إلـى الـنص الـذي يغلـب فیـه سـرد الأحـداث أو الحـوار أو النقـد أو صـور             
ثم يمكن تبويـب النـصوص علـى محـور قـضايا تعبیريـة ومـسائل                . بلاغیة معینة 

تركیبیة معینة فیكون نص مـا مخـصوصا بالجملـة الاسـمیة ويطـرق نقلھـا إلـى                  
ويخـصص نـص آخـر للجملـة الـشرطیة أو الظرفیـة فـي العربیـة ومـا           , یةالأسبان

ــة  , يقابلھــا فــي الأســبانیة  ــصوص أخــرى مخصــصة لمختلــف الأدوات والأزمن ون
.    والتراكیب




